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1 Указания по безопасности
1.1 Общие сведения

Данное руководство содержит основополагающие и требующие обяза-
тельного соблюдения указания по установке, эксплуатации и техобслужи-
ванию прибора. Перед монтажом и вводом прибора в эксплуатацию его
обязательно должен прочесть монтажник, сотрудники эксплуатирующего
предприятия и ответственные специалисты.
Данное руководство по эксплуатации является неотъемлемой частью из-
делия, поэтому оно должно храниться в непосредственной близости от
прибора и в любое время быть доступно ответственным специалистам.
Следующие разделы, в особенности инструкции по монтажу, вводу в экс-
плуатацию и техобслуживанию, содержат важные указания по безопасно-
сти, несоблюдение которых может создать опасность для людей, живот-
ных, окружающей среды и объектов.
Описанный в данном руководстве по эксплуатации прибор сконструирован
и изготовлен как технически безопасный в соответствии с самым совре-
менным уровнем технического развития и достижениями инженерного де-
ла.

1.2 Квалификация персонала
Монтаж и ввод прибора в эксплуатацию должны производиться исключи-
тельно специалистом, знакомым с монтажом, вводом в эксплуатацию и ра-
ботой данного устройства.
Специалистами считаются лица, которые на основании своего профессио-
нального образования, своих знаний и опыта, а также своего знания соот-
ветствующих стандартов могут оценить порученные им работы и распо-
знать возможные опасности.
В случае приборов во взрывоопасном исполнении персонал должен иметь
соответствующее образование или пройти соответствующий инструктаж
либо иметь право на осуществление работ со взрывоопасными устрой-
ствами во взрывоопасных системах.

1.3 Опасности при несоблюдении указаний по безопасности
Несоблюдение данных указаний по безопасности, предусмотренной цели
использования или указанных в технических параметрах предельных зна-
чений для использования прибора может привести к возникновению опас-
ности или нанесению вреда людям, окружающей среде или системе.
В этом случае любые претензии к производителю на возмещение ущерба
исключаются.
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1.4 Указания по технике безопасности для эксплуатирующего
предприятия и оператора
Для надлежащей эксплуатации прибора необходимо соблюдать указания
по технике безопасности. Эксплуатирующее предприятие обязано предо-
ставить доступ персоналу, осуществляющему монтаж, техобслуживание,
осмотр и эксплуатацию.
Необходимо исключить опасности, связанные с электроэнергией, высвобо-
ждающейся энергией среды, выступающей средой, а также опасности,
связанные с неправильным подключением прибора. Более подробная ин-
формация по этому вопросу содержится в соответствующих национальных
и международных предписаниях.
Необходимо также соблюдать данные по сертификатам и допускам, имею-
щиеся в разделе «Технические характеристики».
При предположении, что дальнейшая безопасная работа невозможна, сле-
дует вывести прибор из эксплуатации и защитить его от несанкциониро-
ванного использования. Основанием для такого предположения может
быть следующее:

• видимые повреждения прибора
• сбой в работе электрических компонентов
• длительное хранение за пределами допустимого температурного

диапазона
• большая нагрузка при транспортировке

Ремонтные работы должны выполняться только производителем.
Перед повторным вводом прибора в эксплуатацию необходимо провести
поштучное испытание согласно DIN EN 61010, часть 1. Такое испытание
выполняется только производителем. Условием являются правильные
транспортировка и хранение прибора.

1.5 Недопустимая переделка
Переделки и иные технические изменения прибора заказчиком не допус-
каются. Это также касается установки запасных частей. Возможные пере-
делки/изменения должны производиться исключительно производителем.

1.6 Недопустимые способы эксплуатации
Эксплуатационная безопасность прибора гарантирована только при ис-
пользовании его по назначению. Исполнение прибора необходимо адапти-
ровать к используемой в системе среде. Запрещено превышать указанные
в технических параметрах предельные значения.
Производитель не несет ответственности за ущерб, возникший в результа-
те ненадлежащего использования или использования не по назначению.

1.7 Работы во время техобслуживания и монтажа с учетом
безопасности
Необходимо соблюдать указанные в данном руководстве по эксплуатации
указания по технике безопасности, существующие национальные предпи-
сания по предотвращению несчастных случаев и внутренние предписания
по труду, режиму работы и технике безопасности эксплуатирующего пред-
приятия.
Эксплуатирующее предприятие несет ответственность за то, что все пред-
писанные работы по техобслуживанию, осмотру и монтажу производятся
авторизованными и квалифицированными специалистами.
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1.8 Значение символов

 ОПАСНОСТЬ
Вид и источник опасности
Данное изображение используется для указания на непосредственно
опасную ситуацию, которая ведет к летальному исходу или самым тяже-
лым травмам (самая высокая степень опасности).

1. Избегайте опасности, соблюдая действующие правила безопасности.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Вид и источник опасности
Данное изображение используется для указания на возможно опасную си-
туацию, которая может привести к летальному исходу или тяжелым трав-
мам (средняя степень опасности).

1. Избегайте опасности, соблюдая действующие правила безопасности.

 ОСТОРОЖНО
Вид и источник опасности
Данное изображение используется для указания на возможную опасную
ситуацию, которая может привести к травмам от легкой до средней степе-
ни тяжести, материальному ущербу или нанести вред окружающей среде
(низкая степень опасности).

1. Избегайте опасности, соблюдая действующие правила безопасности.

УКАЗАНИЕ
Указание / совет
Данное изображение используется, чтобы дать полезное указание или со-
вет в отношении эффективной и бесперебойной эксплуатации.
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2 Описание изделия и принципа его действия
2.1 Использование по назначению

Прибор разрешено использовать исключительно в целях, указанных
производителем в техпаспорте или руководстве по эксплуатации.
Прибор подходит для использования во взрывоопасных зонах

• Зона 1 и 2 – опасность, создаваемая газами
• Зона 21 и 22 – опасность, создаваемая пылью

В каждом отдельном случае применения необходимо соблюдать соответ-
ствующие предписания по установке и условия раздела "Применение во
взрывоопасных зонах".

Дифференциальный манометр с переключателем
Устройство DS21 – это контрольно-измерительный прибор для измерения
разницы давления в тяжелых условиях измерения, например при пиках
давления, вибрациях, частых переключениях и высоких требованиях к ком-
мутационной способности. Свяжитесь с производителем, прежде чем ис-
пользовать данный прибор с загрязненной или агрессивной средой, по-
скольку соприкасающиеся со средой части прибора нуждаются в адапта-
ции.
УКАЗАНИЕ! В соответствии с Директивой по оборудованию, работаю-
щему под давлением, прибор рассчитан на статическую нагрузку до
25 бар и температуру среды до 85 °C.

Предохранитель потока
Приборы этой серии используются в качестве предохранителей потока в
системах с масляным теплоносителем согласно DIN 4754-2 и бойлерных
установках согласно памятке Немецкого союза технического контроля
(VdTÜV) "Поток 100". Предохранители потока состоят из датчика избы-
точного давления, например измерительной диафрагмы, дифференциаль-
ного манометра с переключателем и соответствующей запорной армату-
ры. Для такого случая применения необходимо соблюдать соответствую-
щие предписания по установке. Все приборы серии DS21 соответствуют
этим требованиям.

УКАЗАНИЕ
Испытания элементов конструкции согласно стандарту DIN 4754-2 и па-
мятке Немецкого союза технического контроля (VdTÜV) "Поток 100" дей-
ствительны только в сочетании с датчиком избыточного давления, а не
для одного дифференциального манометра с переключателем.

Успешное испытание элемента конструкции серии DS21 подтверждается
наличием следующих знаков технического контроля:

• для предохранителей потока согласно стандарту DIN 4754-2: 
регистрационный номер DIN CERTCO 10S001

• согласно памятке VdTÜV "Поток 100": 
маркировочный номер компонента TÜV. SW/SB. 15–020
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Применение в системах обеспечения безопасности (SIL).

IEC 61508 SIL
Устройство может использоваться в системах, связанных с безопасно-
стью.
Для использования в системах, связанных с безопасностью, в соответ-
ствии с "Функциональной безопасностью" (SIL) должна быть проде-
монстрирована правильная функция функции безопасности. Необходимые
ключевые фигуры, указания по технике безопасности, инструкции по уста-
новке и обслуживанию можно найти в руководстве по безопасности (SHB).
Руководство по технике безопасности доступно для скачивания на сайте
www.fischermesstechnik.de.

2.2 Исполнения прибора
Устройство DS21 может поставляться со следующими напорными камера-
ми:

• Алюминий
• Специальная сталь 1.4305

На напорные камеры из алюминия может наноситься дополнительное по-
крытие HART COAT®. Ниже будут представлены возможные варианты ис-
полнения прибора.
Все корпуса имеют степень защиты IP 65.
Устройство DS21 можно использовать также в качестве прибора для
контроля и измерения давления. Измерение осуществляется как измере-
ние относительного давления. Среди изображенных ниже вариантов ис-
полнения приборы измерения дифференциального давления расположе-
ны с левой стороны, а манометры - с правой стороны.

УКАЗАНИЕ
Установка распределительного щита
Обратите внимание, что в вариантах исполнения корпуса с байонетным
кольцом точки переключения необходимо настроить перед установкой
распределительного щита. После установки приборы больше открывать
нельзя.

Опции, касающиеся технического подключения, см. по коду для заказа.
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2.2.1 Напорная камера из алюминия

Напорная камера Вывод заземления

Техническое подключение
дифференциальное давление

Монтажная опора

Техническое подключение
Давление

Элемент для выравнивания давления

Техническое 
подключение 

снизу

Техническое 
подключение

сзади

Комплект для монтажа распределительного щита

Электроподключение

Рис. 1: DS21 с напорной камерой из алюминия [ATEX]

2.2.2 Напорная камера из специальной стали

Монтажная опора

Рис. 2: DS21 с напорной камерой из специальной стали [ATEX]
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2.2.3 Варианты электроподключения
Все варианты приборов поставляются с соединительной коробкой для ка-
беля. Только для исполнения DNV-GL дополнительно монтируется соеди-
нительный кабель длиной 3 м. Соответствующие схемы подключения вы
найдете на маркировочной табличке или в разделе "Установка и монтаж".

2.3 Функциональная схема

Исполнение в виде дифференциального манометра с переключателем

8

1

7

6 1

2

3

4

5

Рис. 3: DS21 - функциональная схема дифференциального давления [ATEX]

Исполнение в виде прибора для контроля и измерения давления

8

9

Рис. 4: DS21 - функциональная схема давления [ATEX]

1 Напорная камера 2 Стрелочный механизм
3 Толкатель 4 Микропереключатель
5 Настройка точки переключе-

ния
6 Измерительная мембрана

7 Измерительные пружины 8 Вывод заземления
9 Заглушка
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2.4 Конструкция и принцип действия
На базе этого контрольно-измерительного прибора используется прочный
и нечувствительный мембранный измерительный механизм, который под-
ходит для измерения дифференциального, избыточного и пониженного
давления. Во всех трех вариантах измерения прибор работает по одному
и тому же принципу измерения.
В состоянии покоя усилия пружины с обеих сторон измерительной мем-
браны выровнены. В результате измеряемого давления или дифференци-
ального давления на измерительной мембране с одной стороны возникает
усилие, которое мембранная система до выравнивания усилий пружины
сдвигает к пружинам области измерения. При перегрузке измерительная
пружина опирается на металлические опорные поверхности.
Расположенный по центру толкатель передает движение мембранной си-
стемы на стрелочный механизм и одновременно на исполнительный эле-
мент микропереключателя. Настройка точек переключения осуществляет-
ся при помощи установочных винтов и шкалы ориентировочных значений.

2.5 Доступ к рынку
Одобрение или испытания типа, проведенные нотифицированным орга-
ном, действительны на всей территории ЕС. Принятие сертификатов, вы-
данных для экспорта в третьи страны, должно проверяться в каждом
отдельном случае.

Рынок Великобритании (UKCA)
После "BREXIT" испытательные институты ЕС потеряют свою силу в каче-
стве нотифицированных органов в Великобритании. Впоследствии серти-
фикаты, выданные в ЕС, больше не будут признаваться.

Евразийский экономический союз (ЕАС)
Сертификаты, выданные европейскими испытательными институтами в
ЕС, как правило, не признаются в Евразийском Союзе. Например, исполь-
зование устройства во взрывоопасной среде требует проведения типового
испытания в российском испытательном институте.
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3 Установка и монтаж
3.1 Общие сведения

Монтаж и ввод прибора в эксплуатацию должны производиться исключи-
тельно специалистом, знакомым с монтажом, вводом в эксплуатацию и ра-
ботой данного устройства.
Специалистами считаются лица, которые на основании своего профессио-
нального образования, своих знаний и опыта, а также своего знания соот-
ветствующих стандартов могут оценить порученные им работы и распо-
знать возможные опасности.
В случае приборов во взрывоопасном исполнении специалист должен
иметь соответствующее дополнительное образование или пройти соответ-
ствующий инструктаж либо иметь право на осуществление работ со взры-
возащищенными устройствами во взрывоопасных системах.

3.2 Монтаж
Прибор в серийном исполнении предназначен для настенного монтажа. Он
осуществляется при помощи расположенной сзади крепежной накладки,
выступающей в качестве монтажной опоры.
Для всех устройств можно использовать комплект для установки распре-
делительного щита, который предоставляет возможность монтажа с
передней стороны.
Для приборов, используемых в качестве прибора для контроля и измере-
ния давления, предусмотрен непосредственный монтаж. Он осуще-
ствляется при помощи соединительной цапфы, которая монтируется либо
под прибором, либо на его задней стенке. При наличии соединительной
цапфы сзади настенный монтаж исключается.
Прибор на заводе отрегулирован для вертикального монтажа. Допускается
только это монтажное положение. Для обеспечения безопасной работы
при установке и техобслуживании рекомендуется встраивать в систему
подходящую запорную арматуру.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Предписания по сооружению
При установке и монтаже необходимо выполнять соответствующие при-
менению предписания по сооружению соответствующих допусков, имею-
щихся в приложении.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Падающие предметы
Эксплуатирующее предприятие обязано позаботиться о том, чтобы падаю-
щие предметы не столкнулись с установленным на месте прибором. Необ-
ходимо предотвратить
w возникновение искр в результате удара
w уменьшение степени защиты корпуса
1. Это можно обеспечить за счет размещения защитного кожуха,
2. защитного корпуса или
3. аналогичного приспособления.



3 | Установка и монтаж FISCHER Mess- und Regeltechnik GmbH

14/56 BA_RU_DS21_H

3.3 Применение во взрывоопасных зонах

3.3.1 Области применения
Зона 1 и 2 – опасность, создаваемая газами

• Код для заказа:
DS21 # # # # # # # # # # # H

• Маркировка:
II 2G Ex ib c IIC T6 Gb

• Сертификаты и декларации:
Сертификат соответствия CE на устройства категории 2
Свидетельство ЕС об испытании типового образца 94/9/ЕС
(TÜV 06 ATEX 2964)

Зона 21 и 22 – опасность, возникающая из-за токопроводящей
пыли

• Код для заказа:
DS21 # # # # # # # # # # # H

• Маркировка:
II 2D tb c IIIC T70 °C Db

• Сертификаты и декларации:
Сертификат соответствия CE на устройства категории 2
Свидетельство ЕС об испытании типового образца 94/9/ЕС
(TÜV 06 ATEX 2964)

3.3.2 Допустимые значения температуры
• Допустимая температура окружающей среды: -10 °C ≤ Tокр ≤ 60 °C
• Допустимая температура среды в дифференциальном манометре:

60 °C

X

Трубопровод 
для передачи 
рабочего 
давления

Запорный 
клапан Среда

T=300 °C

T=60 °C

Рис. 5: Компоновка измери-
тельной аппаратуры DS21

В зависимости от системы температура среды может превышать 60 °C.
Трубопроводы для передачи рабочего давления между датчиком избы-
точного давления и дифференциальным манометром с переключателем
не заполнены средой. При правильно рассчитанной длине трубопровода
для передачи рабочего давления возникает перепад температур, позволя-
ющий снижать температуру среды в приборе до допустимых 60 °C. На каж-
дые 100 мм длины трубопровода для передачи рабочего давления (труба
6х1) температура среды падает примерно на 50 К.
Допустимая длина трубопровода для передачи рабочего давления (x) со-
гласно стандарту DIN 4754-2 п. 4.3.4.4 должна составлять не менее
500 мм.
Температура среды в 300 °C за счет такой длины трубопровода до прибо-
ра уменьшается до температуры окружающей среды. При более высокой
температуре среды необходимо использовать более длинные трубопрово-
ды для передачи рабочего давления.
За исполнение и расчет параметров трубопроводов для передачи рабоче-
го давления отвечает производитель системы.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Температурный класс
Эксплуатирующее предприятие и производитель системы в каждом случае
применения должны соблюдать зависящий от температуры среды темпе-
ратурный класс T1 … T6, а также максимально допустимую температуру
поверхности T70 °C.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Пульсирующее дифференциальное давление
В случае газообразной среды теплота сжатия, возникающая за счет пуль-
сирующего дифференциального давления, может привести к повышению
температуры корпуса. Из соображений безопасности запрещается превы-
шать частоту импульсов 0,2 Гц. При такой частоте и изменении дифферен-
циального давления в диапазоне измерения от 10 до 90% температура по-
вышается менее чем на 3°C.
Макс. возникающая температура поверхности 70 °C была определена при
указанных ниже условиях без пылевой нагрузки и учета коэффициента
безопасности.
w Температура окружающей среды: 60 °C
w Температура среды в приборе: 60 °C
w Частота импульсов: < 0,2 Гц
1. В таких случаях необходимо дросселировать скорость изменения дав-

ления, например с помощью капиллярных трубок.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Солнечное излучение
Во избежание дополнительного нагрева запрещается во время эксплуата-
ции подвергать приборы прямому солнечному излучению.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Изоляция
Запрещается изолировать трубопроводы для передачи рабочего давле-
ния.

3.4 Техническое подключение
• Производится только авторизованным и квалифицированным персона-

лом.
• При подключении прибора в трубопроводах должно быть сброшено

давление.
• Прибор при помощи подходящих мер следует защитить от толчков дав-

ления.
• Проверьте пригодность прибора для измеряемой среды.
• Соблюдайте максимально допустимые значения давления (см. Техни-

ческие характеристики).

Рис. 6: Подключение диффе-
ренциального давления

Подключения дифференциального давления на приборе обозначены сим-
волами (+) и (-). Трубопроводы для передачи рабочего давления монтиру-
ются в соответствии с этим обозначением.

• (+) повышение давления
• (-) уменьшение давления

Приборы, выполненные как приборы для измерения и контроля давления
(маркировка D), имеют только соединительную цапфу на стороне (+). В за-
висимости от вида монтажа она располагается с задней стороны или снизу
на приборе.
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Соединительная цапфа

сзади

снизу

Рис. 7: Подвод давления

Трубопроводы для передачи рабочего давления прокладываются с пере-
падом, чтобы при измерениях жидкости не возникали скопления воздуха, а
при измерении газа - скопления воды. Если не удается создать необходи-
мый перепад, необходимо установить в подходящем месте водо- или воз-
духоотделитель.
Трубопроводы для передачи рабочего давления должны быть как можно
короче и прокладываться без резких изгибов, чтобы предотвратить созда-
ющие помехи временные задержки.
При использовании жидких сред измерения необходимо удалять воздух из
трубопроводов для передачи рабочего давления, поскольку различные
столбы жидкости в трубопроводах могут привести к ошибкам в измерении.
Если в качестве среды измерения используется вода, прибор следует за-
щитить от мороза.

3.4.1 Предписания по монтажу дефлекторов потока в
теплообменных системах согласно стандарту DIN 4754-2
Для датчиков избыточного давления согласно стандарту DIN 1952/
VDI 2014 необходимо произвести компоновку измерительной аппаратуры
согласно DIN 4754-2, п. 4.3.4.
Запорную арматуру в трубопроводах для передачи рабочего давления
следует задействовать только при помощи инструмента. Резьбовые со-
единения в этих трубопроводах должны иметь такое исполнение, чтобы
они сохраняли герметичность без дополнительного использования герме-
тиков, либо соединение должно быть сварным или спаянным твердым при-
поем.
Условный диаметр и длина трубопроводов для передачи рабочего давле-
ния рассчитываются таким образом, чтобы при холодном трубопроводе
(прибл. 20 °C) время срабатывания прибора не превышало 5 с.
Трубопроводы для передачи рабочего давления должны быть изготовле-
ны из металла. Их условный проход должен составлять не менее 4 мм, а
развернутая длина – не менее 500 мм. При компоновке с клапанными бло-
ками развернутая длина трубопровода для передачи рабочего давления
между клапанным блоком и датчиком избыточного давления должна со-
ставлять не менее 500 мм.
Условия блокировки и разблокировки обеспечиваются при электромонта-
же посредством подключаемых позднее электрических проводов.

3.4.2 Предписания по монтажу ограничителей потока в системах
паровых котлов и бойлерных установках
В качестве измерительных элементов используются датчики избыточного
давления согласно стандарту DIN 1952/VDI 2041, датчики Itabar или
Annubar. Компоновка измерительной аппаратуры должны быть выполнена
согласно DIN 19216 Параграф 6.
Запорную арматуру в трубопроводах для передачи рабочего давления
следует задействовать только при помощи инструмента. Резьбовые со-
единения в этих трубопроводах должны иметь такое исполнение, чтобы
они сохраняли герметичность без дополнительного использования герме-
тиков, либо соединение должно быть сварным или спаянным твердым при-
поем.
Трубопроводы для передачи рабочего давления должны быть изготовле-
ны из металла и иметь условный проход не менее 8 мм. Развернутая дли-
на трубопроводов для передачи рабочего давления должна составлять не
менее 500 мм.
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3.5 Электроподключение
• Производится только авторизованным и квалифицированным персона-

лом.
• При подключении прибора необходимо соблюдать национальные и

международные правила электротехники.
• Перед электрическим подключением прибора обесточьте систему.
• Предварительно подключите адаптированные к потребителям

предохранители.
• Не вставляйте штекеры, если система находится под напряжением.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Эксплуатация во взрывоопасных областях
При эксплуатации во взрывоопасных областях необходимо учитывать
электрические параметры прибора, а также соблюдать действующие ло-
кальные предписания и директивы, касающиеся сооружения и эксплуата-
ции электрических систем во взрывоопасных областях (например, DIN EN
60079).

Искробезопасные контуры тока
Для использования во взрывоопасных областях прибор должен подклю-
чаться к сертифицированным искробезопасным контурам тока. Действую-
щие максимальные значения:

макс. напряжение Ui = 30 В
макс. ток Ii = 160 мА
макс. мощность Pi = 800 мВт

Значения эффективной внутренней индуктивности и мощности настолько
малы, что ими можно пренебречь. Рекомендованные разъединители вы
найдете в разделе "Принадлежности".

Кабельная коробка
№ Контакт Переключатель
1 Замыкающий NO

Переключатель 12 Размыкающий NC
3 Общий COM
4 Общий COM

Переключатель 25 Замыкающий NO
6 Размыкающий NC

Вывод заземления
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со смещением на 180°, с возможностью установки

Кабельный коннектор 

Рис. 8: Кабельная коробка

Кабель или кабельные вводы испытаны с уменьшенной силой натяжения
(25%) согласно разделу A.3.1 стандарта EN 60079-0 и могут использовать-
ся только для стационарной установки эксплуатационных средств груп-
пы II. Эксплуатирующая сторона должна обеспечить соответствующие
клеммные соединения кабеля.
Информация от производителя кабельной коробки

Кабельный коннектор M20x1,5
Диаметр кабеля 7 … 13 мм
макс. поперечное сечение провода 1,5 мм2

Момент затяжки 3 Нм (зафиксировано по часовой
стрелке)

Ширина зева 21

При прокладке электрической проводки необходимо убедиться, что риск
короткого замыкания между проводами и окружающим оборудованием ис-
ключен.

DNV-GL Исполнение
При исполнении с переключателем кабель (0,6/1 КВ 4Gx1.5) соединяется в
соответствии со следующей цветовой маркировкой:

Клемма Маркировка жил
1 серый
2 коричневый
3 черный

зеленый/желтый

При исполнении с двумя переключателями подсоединяется кабель
(0.6/1KV 7Gx1.5) по номерам для маркировки жил. Номера кабеля при
этом соответствуют номерам клемм кабельной коробки.

Внешний зажим для заземления

Рис. 9: Вывод заземления

Внешний зажим для заземления в любом случае необходимо соединить с
выравниванием защитного потенциала или локальным выравниванием по-
тенциалов. Зажим подходит для подключения тонкожильных проводов до
4 мм2 или однопроволочных проводов до 6 мм2.
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4 Ввод в эксплуатацию
4.1 Общие сведения

Монтаж и ввод прибора в эксплуатацию должны производиться исключи-
тельно специалистом, знакомым с монтажом, вводом в эксплуатацию и ра-
ботой данного устройства.
Специалистами считаются лица, которые на основании своего профессио-
нального образования, своих знаний и опыта, а также своего знания соот-
ветствующих стандартов могут оценить порученные им работы и распо-
знать возможные опасности.
В случае приборов во взрывоопасном исполнении специалист должен
иметь соответствующее дополнительное образование или пройти соответ-
ствующий инструктаж либо иметь право на осуществление работ со взры-
возащищенными устройствами во взрывоопасных системах.
Предварительным условием для ввода в эксплуатацию является надлежа-
щее подключение всех питающих линий и трубопроводов для передачи
рабочего давления. Все подключения выполняются таким образом, чтобы
механические усилия не оказывали влияния на прибор.

 ОСТОРОЖНО
Проверка герметичности
Перед вводом в эксплуатацию следует проверить герметичность трубо-
проводов для передачи рабочего давления.

4.2 Указание по безопасности
При предположении, что дальнейшая безопасная работа невозможна, сле-
дует вывести прибор из эксплуатации и защитить его от несанкциониро-
ванного использования.
Основанием для такого предположения может быть следующее:

• Видимое повреждение прибора.
• Сбой в работе электрических компонентов.
• Хранение при температуре более 85 °C в течение длительного време-

ни.
• Большая нагрузка при транспортировке.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Повторный ввод в эксплуатацию
Перед повторным вводом прибора в эксплуатацию необходимо выполнить
надлежащую проверку качества каждого изделия согласно стандарту DIN
EN 61010, часть 1. Эта проверка должна осуществлять у производителя.
Важным условием также является соответствующая транспортировка и
надлежащее хранение прибора.
Ремонтные работы должны производиться только производителем.
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4.3 Индикация и элементы управления
При изображении речь идет о примере, поскольку шкала значений измере-
ния и соответственно шкала ориентировочных значений зависят от соот-
ветствующего диапазона измерения. Элементы управления по своему
расположению и форме как минимум похожи на изображение.

Настройка точки переключения
Переключатель 1

Настройка точки переключения
Переключатель 2

Установочный винт
дляк оррекции 
нулевой точки

Шкала 
ориентировочных 

значений

Шкала значений измеренияУказатель значения измерения

Рис. 10: Элементы управления [DS21]

4.4 Опломбирование
Существует возможность при помощи пломбирования обезопасить прибор
от демонтажа и тем самым от перестановки точек переключения. Запре-
щается удалять пломбу. Прибор можно опломбировать либо на месте, ли-
бо на заводе. В последнем случае прибор поставляется предварительно
настроенный. Настройка точек переключения и коррекция нулевой точки
после этого уже невозможны.

4.5 Коррекция нулевой точки
1. Создайте в напорной камере имеющееся статическое давление в си-

стеме.
2. Откройте прибор, сняв байонетное кольцо с передним стеклом. В каче-

стве инструмента для монтажа или демонтажа байонетного кольца ис-
пользуйте ремешковый ключ, чтобы исключить повреждение корпуса.

3. Настройте указатель значения измерения при помощи установочного
винта для коррекции нулевой точки на нулевую отметку на шкале зна-
чений измерения.

4. Закройте прибор.

4.6 Настройка точки переключения
1. Откройте прибор, сняв байонетное кольцо с передним стеклом. В каче-

стве инструмента для монтажа или демонтажа байонетного кольца ис-
пользуйте ремешковый ключ, чтобы исключить повреждение корпуса.

2. При помощи отвертки настраиваются желаемые точки переключения в
соответствии с отметками на шкале ориентировочных значений.

3. Закройте прибор.
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УКАЗАНИЕ
Точность настройки
Достижимая точность настройки по шкале ориентировочных значений со-
ставляет ± 5 %.
Более высокой точности можно достичь только при помощи подходящих
вспомогательных средств, например, испытательных манометров, оммет-
ров и т.д. Опционально существует возможность предварительной на-
стройки на заводе.

4.7 Проверка функционирования
Откройте прибор, сняв байонетное кольцо с передним стеклом. В качестве
инструмента для монтажа или демонтажа байонетного кольца используйте
ремешковый ключ, чтобы исключить повреждение корпуса.
Если прибор имеет две точки переключения, указанные шаги проверки
следует выполнить для обоих переключателей.
После успешной проверки необходимо заново настроить точки переключе-
ния (см. выше).

УКАЗАНИЕ
Опломбирование
Существует возможность при помощи пломбирования обезопасить байо-
нетное кольцо от демонтажа. Запрещается удалять пломбу. Проверка
функционирования возможна только путем настройки рабочего давления
(см. ниже).

4.7.1 Проверка точек переключения при сброшенном давлении
Значение измерения не отображается, указатель значения измерения сто-
ит на нуле.
Поворачивайте кнопку для настройки точек переключения в направлении
нулевой точки до включения микропереключателя.

4.7.2 Проверка точек переключения во время эксплуатации системы
Отображается значение измерения. Если, несмотря на наличие рабочего
давления, значение измерения не отображается, вы можете посредством
запирания трубопровода для передачи рабочего давления с одной сторо-
ны создать дифференциальное давление.
Поворачивайте кнопку для настройки точек переключения в направлении
значения измерения до включения микропереключателя.

4.7.3 Проверка точек переключения путем изменения рабочего
давления
Если прибор опломбирован, или по каким-либо причинам запрещено изме-
нять настройку точек переключения, вы можете произвести проверку функ-
ционирования путем изменения рабочего давления. Для этого настройте
дифференциальное давление таким образом, чтобы включился один или
несколько микропереключателей.
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5 Ремонт
5.1 Указание по безопасности

При предположении, что дальнейшая безопасная работа невозможна, сле-
дует вывести прибор из эксплуатации и защитить его от несанкциониро-
ванного использования.
Основанием для такого предположения может быть следующее:

• Видимое повреждение прибора.
• Сбой в работе электрических компонентов.
• Хранение при температуре более 85 °C в течение длительного време-

ни.
• Большая нагрузка при транспортировке.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Повторный ввод в эксплуатацию
Перед повторным вводом прибора в эксплуатацию необходимо выполнить
надлежащую проверку качества каждого изделия согласно стандарту DIN
EN 61010, часть 1. Эта проверка должна осуществлять у производителя.
Важным условием также является соответствующая транспортировка и
надлежащее хранение прибора.
Ремонтные работы должны производиться только производителем.

5.2 Техобслуживание
Прибор не требует техобслуживания, кроме регулярной очистки поверхно-
сти корпуса.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Скопления пыли
Во избежание аэродинамического нагрева корпус прибора необходимо ре-
гулярно очищать слегка влажной салфеткой. Аэродинамический нагрев
может привести к превышению максимально допустимой температуры по-
верхности (T70 °C). Частота очистки зависит от количества пыли, скапли-
вающегося в определенном месте.

Для обеспечения надежной работы и длительного срока службы прибора
мы рекомендуем регулярные проверки, а именно:

• проверку индикации,
• проверку функции переключения в сочетании с последовательно под-

ключенными компонентами,
• проверку герметичности трубопроводов для передачи рабочего давле-

ния,
• контроль электрических подключений (клеммное соединение кабеля).

Точные циклы проверки адаптируются к условиям эксплуатации и окружа-
ющей среды. При взаимном влиянии различных компонентов прибора
необходимо соблюдать также руководства по эксплуатации всех осталь-
ных устройств.

5.3 Транспортировка
Измерительное устройство следует защищать от сильных ударов. Транс-
портировка осуществляется в оригинальной упаковке или в подходящей
транспортной упаковке.
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5.4 Обслуживание
Все неисправные или имеющие дефекты устройства следует отправить
непосредственно в наш отдел ремонта. Поэтому мы просим согласовы-
вать обратную отправку всех устройств с нашим отделом продаж.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Остатки измеряемой среды
Остатки измеряемой среды в измерительных устройствах или на них мо-
жет создать опасность для людей, окружающей среды и сооружений.
Необходимо принять соответствующие меры предосторожности. При
необходимости устройства следует тщательно очистить.

Для обратной отправки устройства используется оригинальная упаковка
или подходящая транспортная упаковка.

5.5 Принадлежности
Рекомендуемые разделительные усилители с гальванической
развязкой
Все перечисленные ниже разделительные усилители с гальванической
развязкой предназначены для монтажа на несущей шине TS35.

• FFA6-SR2-Ex1.W
Арт. № 05003042

– 230 В перем. тока ± 10 %
– 1-канальн.
– Управляющая цепь EEx ia IIC
– Реверсивное направление действия
– 1 релейный выход с 1 переключающим контактом
– Контроль обрыва цепи/короткого замыкания
– Использование до SIL 2 согласно IEC 61508

• KFA-SR2-Ex2.W
Арт. № 05003043

– 230 В перем. тока ± 10 %
– 2-канальн.
– Управляющая цепь EEx ia IIC
– Реверсивное направление действия
– 2 релейных выхода с 1 переключающим контактом на каждый ка-

нал
– Контроль обрыва цепи/короткого замыкания
– Использование до SIL 2 согласно IEC 61508

• TS500-Ex-ia-1R-5
Арт. № 05003065

– 24 В пост. тока ± 15 %
– 1-канальн.
– Искробезопасная управляющая цепь

ATEX II (1) G [Ex ia] IIC/IIB
ATEX II (1) D [Ex iaD

– Реверсивное направление действия
– 1 релейный выход с 1 переключающим контактом
– Контроль обрыва цепи/короткого замыкания



5 | Ремонт FISCHER Mess- und Regeltechnik GmbH

24/56 BA_RU_DS21_H

• TS500-Ex-ia-2R-5
Арт. № 05003066

– 24 В пост. тока ± 15 %
– 1-канальн.
– Искробезопасная управляющая цепь

ATEX II (1) G [Ex ia] IIC/IIB
ATEX II (1) D [Ex iaD

– Реверсивное направление действия
– 2 релейных выхода с 1 переключающим контактом на каждый ка-

нал
– Контроль обрыва цепи/короткого замыкания

• TS500-Ex-ia-1R-0
Арт. № 05003083

– 230 В перем. тока ± 10 %
– 1-канальн.
– Искробезопасная управляющая цепь

ATEX II (1) G [Ex ia] IIC/IIB
ATEX II (1) D [Ex iaD

– Реверсивное направление действия
– 1 релейный выход с 1 переключающим контактом
– Контроль обрыва цепи/короткого замыкания

• TS500-Ex-ia-2R-0
Арт. № 05003084

– 230 В перем. тока ± 10 %
– 1-канальн.
– Искробезопасная управляющая цепь

ATEX II (1) G [Ex ia] IIC/IIB
ATEX II (1) D [Ex iaD

– Реверсивное направление действия
– 2 релейных выхода с 1 переключающим контактом на каждый ка-

нал
– Контроль обрыва цепи/короткого замыкания

5.6 Утилизация
Участвуйте в охране окружающей среды, утилизируйте использованные
заготовки и упаковочные материалы в соответствии с национальными
предписаниями по переработке отходов и утилизации или отправляйте их
на повторное использование.



FISCHER Mess- und Regeltechnik GmbH Технические параметры | 6

BA_RU_DS21_H 25/56

6 Технические параметры
В этом отношении учитывайте также маркировку для заказа.

6.1 Параметры на входе
Измеряемые величины Дифференциальное, избыточное и пониженное давление для газооб-

разных и жидких сред.

Диапазон измерения Диапазон измерения доп. статическое рабочее давление
0 … 250 мбар 6 бар
0 … 400 мбар 6 бар
0 … 0,6 бар 10 бар
0 … 1 бар 16 бар
0 … 1,6 бар 16 бар
0 … 2,5 бар 16 бар
0 … 4 бар 16 бар
0 … 6 бар 16 бар

Номинальное давление
измерительной системы

25 бар

Макс. нагрузка давлением Защита от избыточного давления с одной стороны до номинального дав-
ления системы измерения, 
(+) и (-) со стороны защиты от пониженного давления

6.2 Параметры на выходе
Переключающие выходы 1 или 2 микропереключателя с 1-полюсным переключающим контактом.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Только для подключения к сертифицированным искробезопасным
электрическим цепям с типом взрывозащиты Ex ib IIC.
Максимальные значения для каждой электрической цепи:
Ui = 30 В
Ii = 160 мА
Pi = 800 мВт
Значения эффективной внутренней индуктивности и емкости настолько
малы, что ими можно пренебречь.

Искробезопасные цепи контактов надежно гальванически отделены друг
от друга и от потенциала земли, в том числе во взрывоопасных зонах с то-
копроводящей пылью.

Настройка точки переклю-
чения

После открытия корпуса при помощи установочного винта и шкалы ориен-
тировочных значений. Наименьшее настраиваемое значение прибл. 5% от
конечного значения в диапазоне измерений.

Воспроизводимость Воспроизводимость настройки точки переключения соответствует точно-
сти измерения.

Гистерезис переключения прибл. 2,5% от конечного значения в диапазоне измерений



6 | Технические параметры FISCHER Mess- und Regeltechnik GmbH

26/56 BA_RU_DS21_H

6.3 Индикация значений измерения
Индикация Стрелочный механизм со шкалой измеряемых значений
Точность измерения ± 2,5 % от конечного значения в диапазоне измерений

6.4 Электрическое подключение
• Кабельная коробка

Винтовая клемма до 1,5 мм2 c защитой провода
Материал контакта — латунь с тонким золочением 
Кабельный коннектор M20 x 1,5

• Кабельный коннектор
Наружный диаметр кабеля: 7–13 мм
Момент затяжки нажимного винта: 3 Нм
Нажимной винт SW: SW21

Зажим для
заземления

Рис. 11: Кабельная коробка

№ Контакт Переключатель
1 Замыкающий NO

Переключатель 12 Размыкающий NC
3 Общий COM
4 Общий COM

Переключатель 25 Замыкающий NO
6 Размыкающий NC

Вывод заземления

6.5 Условия использования
Условия окружающей сре-
ды

Допустимая температура окружаю-
щей среды

–10 °C…+60 °C

Допустимая температура среды –10 °C…+85 °C *)

Максимальная температура поверх-
ности

+70 °C

Степень защиты корпуса IP 65 согласно DIN EN 60529
ATEX Зона 1 и 2

Опасность, создаваемая газами
Зона 21 и 22
Опасность, возникающая из-за токо-
проводящей пыли

*) Температура прибора не должна превышать +60 °C.

Декларация ЕС о соответ-
ствии

Директива по низковольтному обору-
дованию

2014/35/ЕС

Директива по оборудованию, рабо-
тающему под давлением

2014/68/ЕС

Директива об ограничении использо-
вания некоторых вредных веществ в
электрическом и электронном обору-
довании

2011/65/EC
(EC) 2015/863

Директива ATEX 2014/34/ЕС
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Сертификаты Сертификат ЕС об испытании типо-
вого образца (ATEX)

TÜV 06 ATEX 2964

Испытание типового образца на со-
ответствие требованиям ЕС (модуль
B)

0045/202/1403/Z/01262/22/D/001(00)

Система обеспечения качества (мо-
дуль D)

0045/202/1404/Z/00289/21/D/001(01)

DIN CERTCO 10S001
VdTÜV TÜV.SW/SB.20-020
DNV GL TAA00002BW
SIL 2**) 44 799 13759902
**) Только для приборов с кодом для заказа для SIL (дополнительные дан-
ные).

6.6 Конструктивное исполнение
Техническое подключе-
ние

Внутренняя резьба G¼
Штуцерное соединение с врезным кольцом из стали для трубы 6, 8, 10, 12
мм
Штуцерное соединение с врезным кольцом из специальной стали 1.4571
для трубы 6, 8, 10, 12 мм

Измерительная система Мембранная измерительная система с нажимными пружинами
Вес Напорная камера из алюминия: прибл. 1,2 кг

Напорная камера из хромоникелевой стали: прибл. 3,5 кг

6.6.1 Материалы
Напорная камера Алюминий Gk-AlSi10Mg, черный окрашенный

Алюминий Gk-AlSi10MG с защитным покрытием HART-COAT©

Сталь CrNi 1.4305
Измерительная мембрана Армированный VITON®

Уплотнения VITON®

Контактирующие со
средой внутренние части

Сталь CrNi 1.4310, 1.4305

Байонетное кольцо Сталь CrNi 1.4305
Переднее стекло Многослойное безопасное стекло

6.6.2 Монтаж
Настенный монтаж
Монтаж на распределительном щите
Непосредственный монтаж
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6.7 Размерные чертежи
Все размеры в мм, если не указано иное.

6.7.1 Напорная камера из алюминия

Кабельный коннектор
Пластик M20 x 1,5

Штуцерное соединение
с врезным кольцом

Техническое подключение
Внутренняя резьба
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Рис. 12: Напорная камера из алюминия (ATEX)
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Кабельный 
коннектор
Пластик M20 x 1,5

Соединительная 
цапфа согл. DIN EN 837
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Рис. 13: Напорная камера из алюминия (ATEX), непосредственный монтаж
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6.7.2 Напорная камера из специальной стали

Кабельный коннектор
Пластик M20 x 1,5

Штуцерное соединение
с врезным кольцом

Техническое подключение
Внутренняя резьба

мин.
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Рис. 14: Напорная камера из нержавеющей стали (ATEX)
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Кабельный коннектор
Пластик M20 x 1,5

Соединительная 
цапфа согл. DIN EN 837
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Рис. 15: Напорная камера из нержавеющей стали (ATEX), непосредственный монтаж
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6.7.3 Установка передней панели
Проем, необходимый для встраивания передней панели, одинаков для
всех исполнений.

Рис. 16: Проем для передней панели
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7 Код для заказа
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Дополнительные данные
например, SIL

Диапазон измерения [1,2] ← № кода Доп. статическое давление
82 0–250 мбар 6 бар
83 0–400 мбар 6 бар
01 0–0,6 бар 10 бар
02 0–1 бар 16 бар
03 0–1,6 бар 16 бар
04 0–2,5 бар 16 бар
05 0–4 бар 16 бар
06 0–6 бар 16 бар

Сфера применения [3] ← № кода
0 Термомасло DIN 4754-2 / горячая вода «Поток 100»
D Использование в качестве прибора для контроля и измерения

давления

Напорная камера [4] ← № кода
A Алюминий
D Алюминий с покрытием HART COAT®

W Высококачественная сталь 1.4305

Техническое подключе-
ние

[5,6] ← № кода
01 Внутренняя резьба G¼

Штуцерные соединения с врезным кольцом из стали
20 для трубы 6 мм
21 для трубы 8 мм
22 для трубы 10 мм
23 для трубы 12 мм

Штуцерные соединения с врезным кольцом из высококачественной
стали 1.4571

24 для трубы 6 мм
25 для трубы 8 мм
26 для трубы 10 мм
27 для трубы 12 мм
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[5,6] ← № кода
Соединительная цапфа

82 G½ B, из латуни, подключение снизу
92 G½ B, из латуни, подключение сзади
87 G½ B, из высококачественной стали 1.4404, подключение снизу
97 G½ B, из высококачественной стали 1.4404, подключение сзади

Коммутационный выход [7] ← № кода
A 1 микропереключатель (настраиваемый)
B 2 микропереключателя (настраиваемых)

Электроподключение [8] ← № кода
K Соединительная коробка для кабеля
Z Исполнение GL с соединительным кабелем 3 м

Степень защиты корпуса [9] ← № кода
P IP 65

Монтаж [10] ← № кода
T Установка на передней панели
W Настенный монтаж

Дополнительные данные [13-17] ← № кода
##### Код для специального исполнения, например SIL

Код создан в договоренности с нашей службой сбыта.
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8 Приложение
8.1 Декларация о соответствии ЕС

Рис. 17: CE_DE_DS21_H_Seite1
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Рис. 18: CE_DE_DS21_H_Seite 2
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8.2 Сертификат ATEX

Рис. 19: TÜV 06 ATEX 2964 стр. 1
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Рис. 20: TÜV 06 ATEX 2964 стр. 2
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Рис. 21: TÜV 06 ATEX 2964 стр. 3



8 | Приложение FISCHER Mess- und Regeltechnik GmbH

40/56 BA_RU_DS21_H

Рис. 22: 1. Дополнение стр. 1
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Рис. 23: 1. Дополнение стр. 2
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Рис. 24: 2. Дополнение
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8.3 Сертификат SIL

Рис. 25: SIL_4479913759902
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Рис. 26: SIL_4479913759902
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8.4 Сертификация DIN CERTCO согласно DIN 4754-2

Рис. 27: DIN_CERTCO_10S001_DE_Seite_1
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Рис. 28: DIN_CERTCO_10S001_DE_Seite_2
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8.5 Испытание типа ЕС в соответствии с 2014/68/EU

Рис. 29: Baumusterprüfbescheinigung Modul B
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8.6 Испытание элемента конструкции, поток 100

Рис. 30: Испытание элемента конструкции, поток 100
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8.7 Испытание типового образца ограничитель потока DIN EN
12952-11

Рис. 31: BMP_DIN_EN_12952-11
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8.8 Сертификат DNV-GL

Рис. 32: DNV-GL_TAA00002BW_(1)
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Рис. 33: DNV-GL_TAA00002BW_(2)
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Рис. 34: DNV-GL_TAA00002BW_(3)
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Заметки
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Заметки
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Заметки



Mess- und Regeltechnik GmbH
Bielefelder Str. 37a
32107 Bad Salzuflen (Бад-Зальцуфлен), Германия
Тел. +49 5222 974-0
Факс +49 5222 7170
www.fischermesstechnik.de
info@fischermesstechnik.de

Мы оставляем за собой право на технические изменения. Subject to technical changes. Sous réserve de modifications techniques.
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